PAGE  

                 PIELIKUMS

                 Liepājas pilsētas domes 2020.gada

                                                                                        20.augusta lēmumam Nr.427/12 
SADARBĪBAS LĪGUMS
par projekta Nr.2.2.1.1/19/I/002  “Publiskās pārvaldes informācijas un komunikāciju tehnoloģiju arhitektūras pārvaldības sistēma - 2.kārta” atbalstāmo darbību īstenošanu
Rīgā
DOKUMENTA DATUMS IR TĀ ELEKTRONISKĀS PARAKSTĪŠANAS DATUMS.
Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija (turpmāk - VARAM) tās valsts sekretāra vietnieka digitālās transformācijas jautājumos Āra Dzērvāna personā, kurš rīkojas saskaņā ar VARAM 2013.gada 12.marta rīkojuma Nr.100 “Par paraksttiesīgajām personām un to kompetenci” 2.2.apakšpunktu, no vienas puses, un 
Liepājas pilsētas pašvaldība, Liepājas pilsētas pašvaldības iestādes “Liepājas pilsētas pašvaldības administrācija” personā, kuru pārstāv pašvaldības izpilddirektors Ronalds Fricbergs un kurš rīkojas uz Liepājas pilsētas domes 2017.gada 17.augusta saistošo noteikumu Nr.14 “Liepājas pilsētas pašvaldības nolikums”, likuma “Par pašvaldībām” pamata un Liepājas pilsētas domes 2020.gada 20.augusta lēmumu Nr.427/12 “Par sadarbības līguma slēgšanu ar Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministriju” (turpmāk - Sadarbības partneris), no otras puses,
katrs atsevišķi turpmāk saukts Puse, kopā - Puses,
saskaņā ar Centrālās finanšu līgumu aģentūras (turpmāk - Sadarbības iestāde) un VARAM 2019.gada 26.jūlija noslēgto vienošanos par projekta Nr.2.2.1.1/19/I/002  “Publiskās pārvaldes informācijas un komunikāciju tehnoloģiju arhitektūras pārvaldības sistēma - 2.kārta” (turpmāk - Projekts) īstenošanu (turpmāk - Vienošanās),
un pamatojoties uz 
· Valsts pārvaldes iekārtas likuma 54.panta pirmo un piekto daļu, kā arī 61.pantu;
· Ministru kabineta 2015.gada 17.novembra noteikumu Nr.653 “Darbības programmas “Izaugsme un nodarbinātība” 2.2.1. specifiskā atbalsta mērķa “Nodrošināt publisko datu atkalizmantošanas pieaugumu un efektīvu publiskās pārvaldes un privātā sektora mijiedarbību” 2.2.1.1. pasākuma “Centralizētu publiskās pārvaldes IKT platformu izveide, publiskās pārvaldes procesu optimizēšana un attīstība” īstenošanas noteikumi” (turpmāk - SAM MK noteikumi) 12.punktu;
· Ministru kabineta 2014.gada 16.decembra noteikumu Nr.784 “Kārtība, kādā Eiropas Savienības struktūrfondu un Kohēzijas fonda vadībā iesaistītās institūcijas nodrošina plānošanas dokumentu sagatavošanu un šo fondu ieviešanu 2014.-2020. gada plānošanas periodā” 3., 4. un 5.punktu,
noslēdz šādu sadarbības līgumu (turpmāk - Līgums).
1. VISPĀRĪGAIS NOTEIKUMS
Līgumā lietotie termini tiek lietoti Eiropas Savienības struktūrfondu un Kohēzijas fonda 2014.-2020.gada plānošanas perioda vadības likuma, uz tā pamata izdoto normatīvo aktu, t.sk., SAM MK noteikumu un starp Sadarbības iestādi un VARAM noslēgtās Vienošanās par Projekta ieviešanu izpratnē.
2. LĪGUMA PRIEKŠMETS
2.1. Puses vienojas sadarboties Projekta aktivitāšu īstenošanā, ievērojot Sadarbības partnerim Projekta ietvaros deleģētos uzdevumus saskaņā ar Līguma 1.pielikumu “Sadarbības partnerim Projekta ietvaros deleģētās aktivitātes” (turpmāk - Deleģētās aktivitātes), kā arī citus Līguma noteikumus. 
2.2. Deleģēto aktivitāšu īstenošanas termiņš: līdz Projekta īstenošanas beigām.
2.3. Puses visas aktivitātes Projekta  ietvaros īsteno atbilstoši Projekta iesniegumam.
2.4. Ja Projektā nepieciešams veikt tādus grozījumus, kas tieši skar Sadarbības partneri, VARAM pirms grozījumu projekta iesniegšanas Centrālajā finanšu un līgumu aģentūrā nosūta tos saskaņošanai Sadarbības partnerim uz tā oficiālo elektronisko adresi. Ja Sadarbības partneris 5 (piecu) darba dienu laikā nesniedz rakstveida iebildumus vai ieteikumus uz VARAM oficiālo elektronisko adresi, uzskatāms, ka Sadarbības partneris grozījumus ir saskaņojis.
2.5. Ja Projekta  iesniegumā tiek veikti grozījumi un tie ir saistoši Sadarbības partnerim Deleģēto aktivitātāšu izpildei, tad 3 (trīs) darba dienu laikā VARAM nosūta grozījumus Projekta iesniegumā uz Sadarbības partnera oficiālo elektronisko adresi un Sadarbības partnera pilnvarotās personas elektroniskā pasta adresimailto:info@ur.gov.lv.
2.6. Sadarbības partneris var tikt pieaicināts piedalīties Projekta uzraudzības padomē un Projekta darba grupās.
3. PUŠU TIESĪBAS UN PIENĀKUMI
3.1. Projekta īstenošanas rezultātā radītās materiālās vērtības ir valsts īpašums, kas var tikt nodotas Sadarbības partnera, kādas valsts pārvaldes iestādes vai cita Projekta sadarbības partnera valdījumā.
3.2. Pušu atbildība:
3.2.1. Puses katra atsevišķi ir atbildīga par Projekta rezultātā radīto vērtību un ar to saistīto iegādes un lietošanas procedūru atbilstību normatīvo aktu prasībām;
3.2.2. Pusēm ir pienākums Projekta ietvaros radītās vērtības un rezultātus izmantot atbilstoši Projekta mērķim;
3.2.3. Puses nedrīkst ieķīlāt, iznomāt, apgrūtināt ar citām lietu tiesībām un atsavināt kustamo un nekustamo mantu, kas iegādāta par Projekta līdzekļiem Projekta darbības laikā un 5 (piecus) gadus pēc Projekta noslēguma maksājuma apstiprināšanas Sadarbības iestādē.
3.3. Sadarbības partnerim ir šādi pienākumi:
3.3.1. uzsākt un īstenot Deleģētās aktivitātes saskaņā ar Līguma 1.pielikumu; 
3.3.2. īstenojot Deleģētās aktivitātes, nodrošināt Deleģēto aktivitāšu atbilstību SAM MK noteikumiem;
3.3.3. deleģēt pārstāvjus un piedalīties Projekta darba grupu un Projekta uzraudzības padomes sanāksmēs;
3.3.4. izmantot aktivitāšu īstenošanas rezultātā pilnveidotos informācijas un komunikācijas tehnoloģiju (turpmāk - IKT) risinājumus atbilstoši Projekta ietvaros definētajiem mērķiem;
3.3.5. veikt dokumentu apriti un lietvedības kārtošanu saistībā ar Deleģētajām aktivitātēm, ieviešot nodalītu lietu nomenklatūru;
3.3.6. visos ar  Projekta īstenošanu saistītajos dokumentos, t. sk. rīkojumos, nodošanas - pieņemšanas aktos norādīt Projekta identifikācijas numuru;
3.3.7. pēc pieprasījuma 3 (trīs) darbdienu laikā (ja Puses nevienojas par citu termiņu) atbildēt uz jebkuru VARAM un Eiropas Savienības fondu vadībā iesaistītās institūcijas informācijas pieprasījumu un savas kompetences ietvaros sagatavot auditiem, kontrolēm un pārbaudēm nepieciešamos dokumentus, un nodrošināt to pieejamību;
3.3.8. nodrošināt Līguma 4.punktā minēto dokumentu uzglabāšanu;
3.3.9. nodrošināt piekļuvi ar Projekta ietvaros Deleģēto aktivitāšu īstenošanu saistītajiem dokumentiem, kas attiecas uz veicamo finanšu kontroli vai auditu,  Projekta īstenošanu uzraugošajām institūcijām 5 (piecus) gadus pēc Projekta noslēguma pārskata apstiprināšanas;
3.3.10. pēc VARAM ierosinājuma sniegt atbalstu publicitātes pasākumiem un informācijas sniegšanā par Projekta aktivitātēm un iespējām;
3.3.11. nekavējoties, bet ne vēlāk kā 3 (trīs) darba dienu laikā paziņot VARAM par jebkuru notikumu, kas varētu izraisīt īslaicīgu vai pilnīgu Projekta izbeigšanu vai citas būtiskas izmaiņas Projekta;
3.3.12. nodrošināt Projekta uzraudzībai nepieciešamo rādītāju apkopošanu un datu uzkrāšanu par Sadarbības partnera Projekta ietvaros radītajiem rezultātiem, un sniegt šādu informāciju pēc VARAM pieprasījuma (Līguma 1.pielikumā norādītie rezultāti);
3.3.13. nepieļaut interešu konfliktu Projekta īstenošanā. Par iespējamām interešu konflikta situācijām nekavējoties, bet ne vēlāk kā 3 (trīs) darba dienu laikā informēt VARAM. Interešu konflikta jēdziens ir tulkojams atbilstoši spēkā esošajiem Eiropas Savienības un Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem, ar to saprotot ikvienu situāciju, kad personīgu, ģimenes, ekonomisko interešu vai citu apstākļu dēļ var tikt apšaubīta personas objektivitāte, pieņemot būtiskus, ar Projekta īstenošanu saistītus lēmumus;
3.3.14. sniegt priekšlikumus un saturu tiesiskā regulējuma, kas nosaka Deleģēto aktivitāšu ietvaros attīstīto IKT risinājumu darbību un lietošanu, izstrādei;
3.3.15. nodrošināt informācijas un publicitātes pasākumus saskaņā ar Projekta iesniegumu, Eiropas Savienības un Latvijas Republikas normatīvo aktu prasībām, tai skaitā Eiropas Savienības fondu                 2014.-2020.gada plānošanas perioda publicitātes vadlīnijām: 
3.  Projekta īstenošanas laikā nodrošināt aktuālās informācijas publicēšanu Sadarbības iestādes tīmekļa vietnē, atjaunojot informāciju ne retāk kā reizi pusgadā;
3. informatīvā plakāta izvietošana Sadarbības partnera telpās visā Projekta īstenošanas periodā.
3.4. Sadarbības partnerim ir šādas tiesības: 
3.4.1. rīkoties ar informāciju, lai īstenotu Deleģētās aktivitātes;
3.4.2. pieprasīt un saņemt Deleģēto aktivitāšu īstenošanai nepieciešamo informāciju no VARAM;
3.4.3. ierosināt  Projekta grozījumus.
3.5. VARAM ir šādi pienākumi:
3.5.1. nodrošināt Projekta pārvaldību saskaņā ar Projekta iesniegumā noteikto  Projekta vadības struktūru un tās aprakstu;
3.5.2. nodrošināt Projekta koordinatora darbu, t.sk. savlaicīgi sniedzot visu Sadarbības partnerim nepieciešamo dokumentāciju, konsultācijas un informatīvo atbalstu, kas saistīts ar Līguma izpildi un Projekta īstenošanu;
3.5.3. pēc pieprasījuma 3 (trīs) darba dienu laikā (ja Puses nevienojas par citu termiņu) reaģēt uz jebkuru Sadarbības partnera informācijas pieprasījumu par Deleģētajām aktivitātēm un Līguma izpildes jautājumiem;
3.5.4. savlaicīgi piesaistīt partneriestādes Sadarbības partnerim Deleģēto aktivitāšu īstenošanai, noslēgt atbilstošus sadarbības līgumus ar tiem, kā arī nodrošināt partneru dalību Sadarbības partnera organizētajās darba grupās.
3.5.5. informēt Sadarbības partneri par kārtību Deleģēto aktivitāšu un resursu plānošanai, pārvaldībai un uzraudzībai un izmaiņām tajā;
3.5.6. nekavējoties, bet ne vēlāk kā 3 (trīs) darba dienu laikā informēt Sadarbības partneri par jebkādu notikumu, kas varētu izraisīt īslaicīgu vai pilnīgu Projekta izbeigšanu vai citas izmaiņas Projekta īstenošanā;
3. informēt Sadarbības partneri par Projekta darba grupas un Projekta uzraudzības padomes sanāksmēm, kurās Sadarbības partneris tiek aicināts piedalīties, vismaz 3 (trīs) darba dienas iepriekš;
3.6. VARAM ir šādas tiesības: 
3.6.1. pieprasīt Sadarbības partnerim jebkādu informāciju par Deleģēto aktivitāšu ieviešanas gaitu, veikt pārbaudes Projekta īstenošanas vietās;
3.6.2. konstatējot Deleģēto aktivitāšu īstenošanā neatbilstību normatīvajiem aktiem vai Līguma noteikumiem, rīkoties saskaņā ar normatīvo aktu prasībām un uzdot Sadarbības partnerim novērst neatbilstību, savstarpēji vienojoties par termiņu, ja Sadarbības partneris neatbilstību minētajā termiņā nenovērš, VARAM ir tiesības vienpusēji atkāpties no Līguma, piecas darba dienas iepriekš par to brīdinot Sadarbības partneri.
4. AR  PROJEKTA ĪSTENOŠANU SAISTĪTIE DOKUMENTI UN TO GLABĀŠANAS TERMIŅŠ 
4.1. Sadarbības partneris nodrošina visas ar Deleģēto aktivitāšu īstenošanu saistīto datņu un dokumentācijas uzglabāšanu, tajā skaitā ar Deleģēto aktivitāšu saistīto korespondenci, konkursu sludinājumus, nolikumus, iepirkumu procedūru dokumentāciju, darba veicēju, pakalpojumu sniedzēju piedāvājumus un piedāvājumu vērtēšanas dokumentāciju, Deleģēto aktivitāšu ietvaros noslēgtos līgumus un ar līgumiem saistīto korespondenci, veikto darbu un pakalpojumu apliecinošo dokumentāciju, veikto maksājumu dokumentāciju (rēķinus, maksājuma uzdevumus, bankas paziņojums par veiktajiem izdevumiem), attaisnojuma dokumentus u.c., ievērojot Eiropas Savienības un Latvijas Republikas normatīvajos aktos paredzētos dokumentu glabāšanas noteikumus.
4.2. Pēc Projekta īstenošanas visus ar Deleģēto aktivitāšu īstenošanu saistīto dokumentu oriģinālus, tajā skaitā Projekta ietvaros noslēgto līgumu, veikto darbu, sniegto pakalpojumu apliecinošo dokumentu, veikto maksājumu apliecinošo dokumentu oriģinālus vai to atvasinājumus ar juridisku spēku, Sadarbības partneris uzglabā 10 (desmit) gadus pēc noslēguma pārskata iesniegšanas Sadarbības iestādē.
5. PUŠU SADARBĪBA UN PILNVAROTĀS PERSONAS 
5.1. Līguma izpildei katra no Pusēm nosaka vienu vai vairākas pilnvarotās personas, kuru pienākums ir kontrolēt un koordinēt Līguma izpildi un piedalīties Projekta īstenošanas pasākumos.
5.2. VARAM pilnvarotā persona: 
5.2.1. Publisko pakalpojumu departamenta Projektu vadības nodaļas vadītāja Diāna Andžāne, tālr. 67026935, e-pasta adrese: diana.andzane@varam.gov.lv, pasta adrese: Vaļņu iela 30, Rīga,                LV-1050.
5.3. Sadarbības partnera pilnvarotās personas:
5.3.1. Liepājas pilsētas pašvaldības IT daļas vadītāja Iveta Lapiņa,                  tālr. 63404760, e-pasta adrese: iveta.lapina@liepaja.lv, pasta adrese: Rožu iela 6, Liepāja, LV-3401,
5.3.2. Aģentūra “Liepājas sabiedriskais transports”, Direktora pienākumu izpildītājs Toms Malkevičs, tālr. 63428773, e-pasta adrese: toms.malkevics@liepaja.lv, pasta adrese: Jūrmalas iela 23, Liepāja,            LV-3401.
5.4. Ja kāda no Pusēm maina Līguma 5.2. un 5.3.apakšpunktā noteiktās pilnvarotās personas, tad šai Pusei par izmaiņām jāpaziņo otrai Pusei rakstiski 3 (trīs) darba dienu laikā.
5.5. Jebkurš oficiāls paziņojums, lūgums, pieprasījums vai cita informācija saskaņā ar Līgumu tiek noformēta rakstiski. Visi paziņojumi Pusēm tiek sūtīti uz Līgumā norādītajām elektroniskā pasta adresēm elektronisko dokumentu veidā.
5.6. Puses apņemas atklāti, pamatoti un argumentēti, skaidrot sabiedrībai un masu informācijas līdzekļiem lēmumus, kas pieņemti  Projekta ietvaros. Puses pauž vienotu nostāju visos jautājumos, kas ir saistīti ar  Projekta īstenošanu, iepriekš tos saskaņojot.
6. KONFIDENCIALITĀTE
6.1. Puses apņemas bez otras Puses iepriekšējas rakstveida piekrišanas, neizpaust informāciju, ko tā ieguvusi Līguma izpildes gaitā un, kurai Puse ir piešķīrusi ierobežotas pieejamības statusu.
6.2. Puses apņemas ievērot konfidencialitāti attiecībā uz otras Puses saimnieciska, tehniska vai zinātniska rakstura lietām, kurām viena no Pusēm ir noteikusi konfidencialitātes statusu vai ierobežotas pieejamības informācijas statusu Līguma ietvaros.
6.3. Jebkāda informācija, ko Līguma darbības laikā katra Puse iegūst no citas Puses, bez iepriekšējās saskaņošanas ar citu Pusi var tikt atklāta tikai normatīvajos aktos paredzētajos gadījumos un kārtībā.
6.4. Konfidencialitātes noteikumi darbojas Līguma darbības laikā un paliek spēkā pēc Līguma darbības beigām.
6.5. Konfidenciālas informācijas izpaušana trešajām personām netiks uzskatīta par Līguma pārkāpumu šādos gadījumos:
6.5.1. konfidenciāla informācija tiek izpausta vai nodota kompetentām valsts varas, administratīvajām, tiesu vai tamlīdzīgām iestādēm vai citām trešajām personām tiesību aktos noteiktajos gadījumos un kārtībā ar noteikumu, ka saņēmēja Puse savu iespēju robežās nekavējoties paziņo par to nododošajai otrai Pusei (ja vien nebūs tiešs kompetento iestāžu aizliegums to darīt);
6.5.2. Konfidenciāla informācija tiek izpausta vai nodota trešajām personām pēc tam, kad šī pati konfidenciālā informācija neatkarīgi no saņēmējas Puses ir kļuvusi publiski zināma vai brīvi pieejama trešajām personām.
6.6. Par konfidencialitātes pārkāpumu netiks uzskatīts un konfidencialitātes pienākums neattiecas uz šādu informāciju:
6.6.1. kura ir publiski pieejama pirms šī Līguma noslēgšanas;
6.6.2. kura kļūst publiski pieejama bez saņēmējas Puses vainas;
6.6.3. kura ir nodota saņēmējai Pusei bez konfidencialitātes pienākuma;
6.6.4. kuru saņēmēja Puse ir radījusi neatkarīgi no Izpaudējas puses.
7. NEPĀRVARAMA VARA
7.1. Puses tiek atbrīvotas no Līguma nosacījumu izpildes, ja tā cēlonis ir nepārvarama vara, no Pušu gribas neatkarīgi notikumi, kuru iestāšanās nav atkarīga no Pušu gribas un iespējām tos kontrolēt, un kuru rezultātā Līgumu vairs nav iespējams izpildīt. Pie šādiem notikumiem ir pieskaitāmi arī, bet ne tikai, stihiskas nelaimes (dabas katastrofas), streiki, karadarbība, būtiskās un neparedzamas izmaiņas normatīvajos aktos.
7.2. Puse, kura nepārvaramas varas dēļ nevar izpildīt savas saistības, 3 (trīs) dienu laikā par to rakstveidā informē otru Pusi un pamato cēloņsakarību starp šo faktu un nespēju izpildīt saistības.
7.3. Nepārvaramas varas gadījumā sadarbība tiek apturēta uz attiecīgā nepārvaramas varas notikuma pastāvēšanas laiku, un ar šo Līgumu noteikto saistību izpildes termiņš ir attiecīgi pagarināms. Pēc nepārvaramās varas notikuma Puses savstarpēji vienojas par jaunu Līguma izpildes termiņu, ņemot vērā visus nepārvaramās varas notikuma apstākļus un atbilstoši VARAM ar Sadarbības iestādi noslēgtās vienošanās par Projekta īstenošanu nosacījumiem.
7.4. Ja nepārvaramas varas apstākļu dēļ Līgums nedarbojas ilgāk par 3 (trīs) mēnešiem, katrai Pusei ir tiesības atkāpties no tā izpildes, par to rakstveidā brīdinot otru Pusi vismaz 20 (divdesmit) darba dienas iepriekš. Šajā gadījumā neviena no Pusēm nevar prasīt atlīdzināt zaudējumus, kas radušies Līguma laušanas rezultātā.
8. CITI NOTEIKUMI
8.1. Pusēm saglabājas autora mantiskās tiesības uz tiem dokumentiem, materiāliem, datiem vai programmatūru, kura ir tikusi izmantota šī Līguma izpildes ietvaros un uz kurām Pusēm ir bijušas autora mantiskās tiesības jau pirms šī Līguma spēkā stāšanās brīža.
8.2. Sadarbības partnerim saglabājas visas autora mantiskās tiesības uz Līguma ietvaros un par Sadarbības partnera līdzekļiem radīto (ieskaitot tā pasūtīto) Programmatūru vai citu Līguma izpildījumu, ja vien Puses saskaņā ar šo Līgumu nevienojas citādi.
8.3. Līgums stājas spēkā ar brīdi, kad Līgumu ir parakstījušas abas Puses un ir spēkā līdz pilnīgai Pušu saistību izpildei.
8.4. Strīdus, kas radušies Līguma izpildes laikā, Puses risina savstarpēju pārrunu ceļā, ja vienošanās netiek panākta strīdu risina saskaņā ar Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem. 
8.5. Puses 10 (desmit) darba dienu laikā rakstiski paziņo otrai Pusei par tās rekvizītu maiņu.
8.6. Līgumu var papildināt, grozīt vai izbeigt, Pusēm savstarpēji vienojoties. Jebkuras Līguma izmaiņas vai papildinājumi tiek noformēti rakstveidā un kļūst par Līguma neatņemamām sastāvdaļām.
8.7. Līgums sagatavots uz 7 (septiņām) lapām ar 1 (vienu) pielikumu:
8.7.1. 1.pielikums - Sadarbības partnerim  Projekta ietvaros deleģētās aktivitātes uz 2 (divām) lapām.
9. PUŠU REKVIZĪTI 
	VARAM
	SADARBĪBAS PARTNERIS

	Vides aizsardzības un reģionālās attīstības ministrija
	Liepājas pilsētas pašvaldība, 
Liepājas pilsētas pašvaldības iestādes
“Liepājas pilsētas pašvaldības administrācija” personā

	Peldu iela 25, Rīga, LV-1494
	Rožu iela 6, Liepāja, LV-3401

	Reģistrācijas Nr. 90000028508
	Reģistrācijas Nr. 90000063185

	Tālr.: 67026533
	Tālr.: 63404750

	E-pasts: pasts@varam.gov.lv 
	E-pasts: pasts@liepaja.lv

	
	

	Valsts sekretāra vietnieks:
	Izpilddirektors

	Āris Dzērvāns*
	Ronalds Fricbergs*


* Piezīme: “Dokumenta rekvizītus “paraksts” un “datums” neaizpilda, ja elektroniskais dokuments sagatavots atbilstoši normatīvajiem aktiem par elektronisko dokumentu noformēšanu.”
ŠIS DOKUMENTS IR ELEKTRONISKI PARAKSTĪTS AR DROŠU ELEKTRONISKO                               PARAKSTU UN SATUR LAIKA ZĪMOGU


1.pielikums
Sadarbības līgumam 
par projekta Nr.2.2.1.1/19/I/002 “Publiskās pārvaldes 
informācijas un komunikāciju tehnoloģiju 
arhitektūras pārvaldības sistēma - 2.kārta” 
atbalstāmo darbību īstenošanu
Sadarbības partnerim PROJEKTA ietvaros deleģētās aktivitātes: Liepājas Pilsētas pašvaldība
	Projekta darbības Nr.
	Projekta aktivitātes
	Sadarbības partnera atbildība
	VARAM un Valsts reģionālās attīstības aģentūras (VRAA) atbildība
	Projekta darbības rādītāji Sadarbības partnera atbildībā

	3.
	Atvieglojumu vienotās informācijas sistēmas (turpmāk -AVIS) izstrāde

	1. Viedokļa sniegšana par AVIS prasību dokumentiem.
2. Viedokļa sniegšana par Sadarbības partnera atvieglojumu specifiskiem jautājumiem, dalība darba grupās.
3. Sadarbības partnera AVIS administrēto atvieglojumu nodrošināšanā iesaistīto tirgotāju  piesaiste un tirgotāju informāciju sistēmu (tai skaitā, identifikācijas un darījumu sistēmu (IDS
)) integrācija ar AVIS.
4. Sadarbības partnera informācijas sistēmas ieviešana, kurā tiek nodrošināti vismaz:
a) Atvieglojumu grupu un atvieglojumu klasifikatori;
b) Personu un personu grupu (atvieglojumu saņēmēju)  klasifikatori un reģistri;
c) Identifikācijas līdzekļu reģistrs;
d) Piešķirto atvieglojumu reģistrs;
e) Atvieglojumu devēju un tirgotāju klasifikators;
f) Darījumu modulis, kas nodrošina atvieglojumu aprēķinu un tā piemērošanu atvieglojumu saņēmējam;
g) Cita ar AVIS integrējama funkcionalitāte vai dati, kas identificēti AVIS prasību definēšanas posmā. 
5. Sadarbības partnera informācijas sistēmas integrācijas ar ārējiem reģistriem nodrošināšana atvieglojumu saņēmēju saraksta personu un citu datu verificēšanai un aktualizēšanai.
6. Sadarbības partnera informācijas sistēmas integrēšana ar AVIS.
7. AVIS un integrācijas ar AVIS testēšana, kļūdu un pieteikšana.
8. AVIS risinājuma ieviešana produktīvajā darbībā Sadarbības partnera sniegto atvieglojumu administrēšanai, nodrošinot, ka Sadarbības partnera, tirgotāju un identifikācijas informācijas sistēmu integrācija ar AVIS ieviesta produktīvajā darbībā līdz 31.07.2021. ar nosacījumu, ka ir stājies spēkā AVIS tiesiskais regulējums.
9. Sadarbības partnera iekšējo normatīvo aktu izveide vai izmaiņas tajos, lai, izmantojot AVIS, tiktu sniegti un saņemti Sadarbības partnera sniegtie atvieglojumi.
	1. AVIS tiesiskā  regulējuma izstrāde (likums un Ministru kabineta noteikumi).
2. AVIS darba grupu orgnizēšana.
3. Izstrādātas un komunicētas AVIS prasību specifikācijas. 
4. 1 reizi mēnesī aktualizēts un Sadarbības partnerim pieejams AVIS izstrādes plāns.
5. Izstrādāta, notestēta un produkcijas vidē ieviesta platforma AVIS.
6. Veikts AVIS drošības un veiktspējas audits.
7. Veikta AVIS infrastruktūras, izmitināšana, sistēmu un DB administrēšana.
8. Nodrošināta AVIS uzturēšana Projekta laikā
	1. Sniegts viedoklis par AVIS prasību specifikācijām.
2. Piesaistīts vismaz              1 tirgotājs, kas nodrošina Sadarbības partnera AVIS administrētos atvieglojumus.
3. Ar AVIS integrētas piesaistīto Tirgotāju IDS un Sadarbības partnera informācijas sistēmas.
4. AVIS risinājumam regulāri nodoti atvieglojumu dati.
5. Pieņemti AVIS lietošanai nepieciešamie sadarbības partnera iekšējie normatīvie akti.
10. Sadarbības partnera sniegto Atvieglojumu administrēšanai produktīvajā darbībā līdz 31.07.2021. ieviests AVIS risinājums un tā integrācija ar sadarbības partnera (tajā skaitā - tirgotāju un identifikācijas) informācijas sistēmām) ar nosacījumu, ka ir stājies spēkā AVIS tiesiskais regulējums.


� Kases sistēmas, hibrīdie kases aparāti un/vai citas specializēto ierīču un iekārtu sistēmas, kas ir reģistrētas AVIS reģistrā un integrētas AVIS ar mērķi veikt Atvieglojumu saņēmēja Identifikāciju, Atvieglojumu aprēķinu un Darījumu reģistrāciju.
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